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Se suele señalar que el pronombre de tratamiento vos, acompañado de segunda 

persona del plural, inicialmente fórmula de respeto, se desgasta a lo largo de los Siglos 
de Oro, de modo que pasa a indicar relación de confianza o incluso de poder, reservado 
para dirigirse a inferiores como criados. Sin embargo, el mismo Rafael Lapesa (2000: 
323-324) registra aún vos, tanto con valor de trato a iguales o inferiores como con valor 
respetuoso, en textos literarios que llegan hasta la segunda mitad del siglo XVIII, 
aunque no sea «fácil determinar hasta cuándo refleja una realidad efectiva del habla y 
cuándo empieza a ser convencionalismo arcaizante» (Lapesa 2000 : 324) 

Parte de la respuesta a la duda planteada por Lapesa de hasta cuándo vos se 
emplea en el habla o es una mera convención, se encuentra en gramáticas para 
extranjeros de la época como la Nouvelle grammaire espagnole (1714, 2.ª ed.) del abate 
Vayrac, el cual señala que «le Pronom vos est entierement banni de la conversation & 
des écritures parmi les Espagnols n’ayant que le Roy, les Prédicateurs en Chaire, les 
Auteurs dans leurs Ouvrages, qui puissent servir sans pecher contre la politesse.» 
[cursiva nuestra, trad.: «el Pronombre vos está totalmente proscrito de la conversación y 
de la escritura entre los españoles, siendo solamente el Rey, los Predicadores desde su 
púlpito, los Autores en sus Obras quienes pueden servirse de vos sin pecar contra la 
cortesía»] (Vayrac 1714 : 597), conforme hemos señalado en otras ocasiones (Sáez 
Rivera 2003: 337; Sáez Rivera 2008: 571). 

En este trabajo se procurará analizar los condicionamientos de empleo de vos, y 
las formas verbales concomitantes de segunda persona del plural, en una tradición 
discursiva en concreto que se presta especialmente al empleo de formas de tratamiento, 
la literatura dramática del siglo XVIII, de la cual analizaremos un corpus representativo 
de las principales corrientes teatrales de la época (acerca de tales corrientes, Huerta 
Calvo ed. 2003). Nos centraremos en la tensión que existe en los textos dramáticos del 
XVIII, en los cuales extraña que, pese a la mímesis de la oralidad que se supone que ha 
de primar en el teatro, documentamos empleo de un vos a superior, igual o inferior que 
no se corresponde aparentemente con el habla coloquial, sino cuya aparición nos sitúa 
en una órbita ficcional, dramatúrgica, literaria. 

Así, consideraremos hasta qué punto y hasta cuándo se pudo mantener la misma 
o diferente poética de la interlocución y de la interferencia en el uso de formas de 
tratamiento que se producía en las obras dramáticas del Siglo de Oro, como las de Lope 
de Vega (Ly 1981, 2002), en las que se hacía un uso pronominal que en parte coincidía 
con el contemporáneo (código lingüístico y código socio-lingüístico) y en parte poseía 
sus propios códigos teatrales (código literario, poético y dramático). 

Entre los factores discursivos en el empleo de vos que rastrearemos, 
observaremos el entrecruzamiento de características textuales como el hecho de que la 
obra esté en verso o en prosa (el verso parece favorecer el empleo de vos, pero no se 
restringe a tal modo literario, algo ya señalado por Lapesa 2000: 324.), con la temática 
realista, costumbrista, historicista, de capa y de espada o de figurón, etc. (incluso en 
obras ambientadas en el mundo coetáneo podremos encontrar ese sorprendente empleo 



de vos). Trataremos igualmente de establecer la diferencia, pero también la mezcla, de 
vos con otros tratamientos como tú o usted. 
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